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Abstract

This study, based on a visual analysis of 457 journal articles on film and television subtitle translation
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in China from 2005 to 2024 using CiteSpace, reveals the characteristics of research hotspots and dis-
ciplinary evolution in this field. First, technological drivers play a prominent role. The rise of online
video platforms in 2008 propelled research from “linguistic techniques” toward “multimodal adap-
tation”; the emergence of Al technology after 2015 gave birth to topics like “human-machine collab-
oration”; and since 2020, the focus has further shifted to “cultural value construction”. Second, there
is an imbalance in disciplinary distribution. Foreign language and literature accounts for a large pro-
portion of the research, highlighting its linguistic foundation while exposing the insufficient supply
of related theoretical frameworks, such as film aesthetics and media communication. Third, research
hotspots have evolved from early translation strategies like “domestication/foreignization” and
“functional equivalence” to theoretical innovations, and further extended to cutting-edge areas like
“Al ethics” and “multimodal adaptation”. Looking ahead, it is necessary to construct an interdiscipli-
nary system with collaborative innovation spanning “language-art-technology-culture” to address
challenges from streaming media communication, technological innovation, and global cultural com-
petition, thereby promoting the transformation of film and television subtitle translation research
from “passive adaptation” to “proactive leadership”.
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Figure 1. Publication volume on audiovisual subtitle translation research
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Figure 2. Diagram of source journal of audiovisual subtitle translation research
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Figure 3. Diagram of disciplinary distribution of audiovisual subtitle translation research
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Figure 4. Diagram of author distribution of audiovisual subtitle translation research
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Figure 5. Diagram of institution distribution of audiovisual subtitle translation research
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Figure 6. Diagram of hotspots of audiovisual subtitle translation research
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Figure 7. Diagram of cluster of audiovisual subtitle translation research
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